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Abstract en Castellà 

 

Llegó a mis manos un documento datado de 1727 que parecía tener relación con la casa 

en la que vivo actualmente. Cuando me lo leí por primera vez vi que estaban en latín, 

pero no un latín cualquiera, uno que yo, estudiante del bachillerato humanístico y por 

lo cual estudiante de latín, no era capaz de traducir. De allí obtuve algunas 

informaciones. En el documento se hablaba sobre dos hombres, uno llamado Esteve 

Farró y otro llamado Magí Candell. La casa en dónde vivo actualmente se llama “Can 

Farró” y la casa vecina a esta “Can Candell”, las dos casas llevaban los apellidos de cada 

uno de los hombres mencionados en el texto. Estas informaciones me hicieron hacerme 

muchas preguntas, entre ellas si Esteve Farró quizá sería familiar mío, así que decidí que 

mi “Treball de Recerca” tenía que consistir en responder estas preguntas. Así pues, en 

este trabajo, mediante el método de investigación histórico, voy a intentar responder 

todas estas preguntas. El objetivo principal será intentar que todas estas informaciones 

de los textos no queden enterradas por el paso de los siglos, sino que queden recogidas 

en este trabajo para su posteridad.  

 

Abstract en Anglès 

 

A document dated from 1727 came into my hands, it seemed to be related to the house 

where I live. When I read it for the first time I saw that the document was in Latin, but 

not a simple Latin. As a student of the “Batxillerat Humanístic” and with knowledge of 

Latin, I couldn’t translate any phrase. However, I got some information. The document 

was about two men, one named Esteve Farró and the other named Magí Candell. The 

house where I live is called “Can Farró” and the neighboring house to this is called “Can 

Candell”, the two houses carried the surnames of each of the men mentioned in the 

document. This information made me ask myself many questions: Might Esteve Farró 

be my relative? What was the document talking about? I decided that my “Treball de 

Recerca” had to deal with all this questions. So, in this investigation, using the historical 



 

 
 

research method, I am going to try to answer all these questions. The main aim of my 

Treball de Recerca will be to save all the information from the document, as well as the 

history of my house. 
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*Nota: Aquest treball tracta un tema personal. És per això que molt sovint ha sigut necessari posar el nom de l'autor i els parents propers. Per presentar el treball per aquest concurs s'han eliminat els noms i s'han substituït per: nom autor (nom de l'autor), nom pare autor (nom del pare de l'autor), nom mare autor (nom de la mare de l'autor) i nom tutora (nom de la tutora del Treball de Recerca).
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1. Justificació 

Des de sempre m’ha agradat la història, imaginar-me què devia haver passat des de 

l’inici dels temps fins al moment actual, a nivell global però sobretot també a nivell 

particular, al lloc on visc. Pensant com podia relacionar el treball de recerca amb aquesta 

matèria i alhora amb un context històric que em fos proper, vaig pensar en realitzar un 

estudi sobre com havia estat la guerra civil al meu poble, Cervià de Ter, però finalment 

ho vaig acabar descartant ja que, tot i que em semblava un tema interessant per 

desenvolupar en el meu treball, no tenia un atractiu personal. No tenia quelcom que em 

motivés intensament per realitzar-lo.  

Parlant dels meus dubtes sobre el treball a nivell familiar, em van comentar que teníem 

uns documents antics, unes llicències d’obres de la casa on visc actualment que daten 

del 1727. De seguida vaig pensar que el meu treball de recerca podria tractar sobre 

aquest tema. Vaig imaginar que aquests textos tindrien un munt d’història al darrera i 

em van sorgir moltes preguntes: Qui els havia escrit? La persona que era mencionada 

en aquests textos seria família meva? Com vivia la gent del meu poble en aquella època? 

Em sorgien moltes preguntes, em motivava i m'encuriosia respondre-les, i d'aquí que 

decidís enfocar el meu treball de recerca en aquesta investigació que combinava recerca 

històrica amb motivació personal. Així doncs, em vaig posar en contacte amb la meva 

tutora i vaig establir una sèrie d’apartats que creia que em podrien ajudar a respondre 

aquestes preguntes. El primer seria l’arbre genealògic, per determinar si Esteve Farró, 

persona mencionada al text que veurem més endavant i que ha conservat el nom de la 

casa ,“Can Farró”, casa on visc jo actualment, era familiar meu. En segon terme, traduiria 

el text en llatí, per aconseguir extreure’n informacions. El tercer punt, seria realitzar una 

recerca registral de què passava al poble a l’època contemporània al text, per 

comprendre millor en quin moment ens trobàvem. El quart informar-me sobre la casa i 

per últim unir totes les informacions a les conclusions.  
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2. Metodologia 

2.1 El mètode històric 

Aquest treball ha sigut realitzat seguint el mètode històric. Aquest és utilitzat pels 

historiadors, es tracta d’interpretar el passat realitzant una recerca i finalment deixar-

ne constància pel futur. 

Aquest mètode segueix una sèrie de passos: 

1. El primer que fa l’historiador és preguntar-se: què vol investigar, per què i quins 

objectius es tenen. En aquest treball es pot veure a la part de justificació i 

introducció. 

 

2. El segon pas es tracta de triar les fonts. S’ha de cercar quines fonts podrien servir 

i s’hi se’n tindrà accés. Pel que fa el meu treball vaig posar-me en contacte amb 

l’Ajuntament i em van comunicar que el registre civil, que serà una font molt 

important en aquest treball, és públic. El document en llatí és de la propietat de 

la meva família per tant també hi tenia accés.  

 

3. El tercer pas d’aquest mètode de recerca es tracta d’extreure la màxima 

informació de les fonts. Aquesta part serien les fases I i II del meu treball, l’arbre 

genealògic, la traducció del document i les informacions de la casa. 

 

4. L’última part del mètode de recerca tracta d’exposar totes les informacions 

extretes durant el treball. Aquesta podríem dir que és la més important ja que 

realment és l’objectiu principal de la recerca, deixar constància present i futura 

del passat. En aquest treball se li ha donat el nom de conclusions. 
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2.2 Fases del Treball 

Amb la meva tutora vam pensar que seria adequat diferenciar les parts del treball en 

fases.  

Aquestes fases determinarien les diferents recerques i finalment les conclusions. 

Aquestes són les següents:  

Fase I: Traducció del document i arbre genealògic. 

Fase II: Context històric i informacions de la casa. 

Fase III: Conclusions de la recerca 

3. Introducció 

Jo, Quim Collell i Masó, autor d’aquest treball, visc actualment a Can Farró, una casa 

ubicada al C/Torroella número 7 de Cervià de Ter, municipi amb el codi postal 17464, 

pertanyent a la comarca del Gironès,  Catalunya. 

Aquesta casa pertany a la meva família per un fet hereditari. Conjuntament amb un text, 

en llatí, datat del 1727, que segons les primeres impressions parlaria de la mateixa casa. 

 

Font: Escaneig del text original 

 

(nom autor)
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El document, custodiat per la meva família durant segles, esmenta el nom d'Esteve 

Farró, podria tenir relació amb la casa ja que aquesta és coneguda per la gent del poble 

com a Can Farró. Al text, també hi apareix Magí Candell. La casa del costat de Can Farró 

és coneguda com a Can Candell.  

Per tant, a priori, podem pensar que els protagonistes del text eren dos veïns, que vivien 

a la casa on visc actualment i a la casa veïna. 

A la següent imatge podem veure les dues cases veïnes, Can Farró, amb el número 7, i 

Can Candell, amb el número 9. 

 

Font: Imatge extreta del visor de Cadastre virtual. 

Durant el treball s’esmenten dues cases:  

Can Farró: situada actualment al C/Torroella número 7, antigament número 5, propietat 

teòricament d’Esteve Farró.  

Can Candell: situada actualment al C/Torroella número 9 i teòricament propietat de 

Magí Candell.  

Després d’una primera visió del document, procedeixo al primer apartat de la meva 

recerca: l’arbre genealògic. 
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4. Fase de recerca I 

4.1 Arbre genealògic  

El meu treball de recerca es va iniciar amb la creació de l’arbre genealògic. Era una de 

les parts que més em cridava l’atenció i més em motivava  ja que pensava que a mesura 

que  trobés informació, aquesta em permetia continuar investigant. Per entendre bé el 

procés és recomanable anar seguint el text consultant l’arbre, apartat 4.1.4.3 del treball. 

4.1.1 Primera Recerca 

El primer que vaig fer va ser anar a casa la meva àvia i comentar-li el tema del meu 

treball. Ella havia viscut a Can Farró des dels quatre fins els vint-i-dos anys. Vaig pensar 

que em podria ajudar. El vam iniciar i vam arribar fins als germans Capdaygua, Ramon, 

el major dels germans, seria el meu rebesavi. Amb aquesta informació vaig anar al 

cementiri del poble per intentar trobar el nínxol d’algun dels noms que m’havia dit. 

Observant tots els nínxols del cementiri vaig trobar un nom que em resultava familiar, 

Ramón Juliá Capdaygua. Aquest fet em va confirmar que aquest havia mort a Cervià de 

Ter, per tant, el trobaria al registre civil del poble.  

 

Font: Cementiri de Cervià, fotografia feta per Quim Collell i Masó 

Amb aquesta informació vaig decidir dirigir-me a l’Ajuntament de Cervià de Ter per 

consultar el registre de defuncions. 

 

 

(nom autor)
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4.1.2 Registre Civil 

Després de posar-me en contacte amb l’Ajuntament de Cervià de Ter, em van comunicar 

que, tant el registre de naixement com el de defuncions són públics, però no els pot 

consultar un ciutadà qualsevol sense autorització. El Secretari de cada ajuntament és 

l’encarregat de portar el Registre Civil del poble i és l’únic que hi té accés. Així doncs, em 

vaig posar en contacte amb la Secretària Municipal i vaig concertar una cita per consultar 

el Registre. 

El dijous 17 de juny del present any 2021 vaig fer la primera revisió del Registre. Em va 

atendre la Secretària Municipal, la senyora Glòria Masó Serra.  Em va comunicar la 

normativa per a la consulta del Registre, referent al tema de protecció de dades. Els 

documents els podia consultar, però ella havia de ser present quan jo manipulés els 

registres i no en podia fer fotografies. Un cop vaig tenir clara la normativa vam començar 

amb la recerca. 

Per la consulta d’un llibre del registre civil és de vital importància saber com funciona. 

És un llibre numerat on hi ha el registre mencionat a la portada, per exemple “Registro 

de defunciones del pueblo de Cerviá de Ter, Tomo 7” i a sota del nom del registre i el 

número trobem els anys que engloba el llibre en qüestió.  

Es molt important tenir una data de naixement o de mort per començar a buscar. També 

es pot buscar si no es tenen aquestes dades, però caldria revisar tots els llibres un per 

un buscant el nom desitjat. Quan obrim un d’aquests llibres trobem un índex on hi ha 

tots els noms de les persones que, en aquest cas, haurien mort en un període de temps 

X. En aquests hi trobem diverses informacions, als registres de bateig/naixement hi 

trobem l’any del naixement, el dia en algunes ocasions, els progenitors i els avis. En 

canvi, al registre de mort, trobem el nom d’algun dels fills del difunt, ja que es declarava 

com a testimoni,  a vegades alguna herència que es deixava en constància al registre i 

també l’ofici del difunt. 

Un cop sabudes aquestes informacions vaig consultar el tom que englobava l’any 1944 

de defuncions, ja que és l’any que havia mort Ramón Juliá Capdaygua segons la 

informació extreta del cementiri. 
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Com es veurà més endavant he realitzat una petita biografia de cadascun dels 

personatges dels quals he trobat informació. 

Vaig iniciar la recerca amb Ramón Julià Capdaygua. En la seva entrada del registre de 

defuncions vaig trobar-hi citat el nom dels seus pares, en el dels seus pares el dels seus 

avis. Vaig anar repetint aquest patró fins que vaig arribar a Estevan Juliá i a C. Solés. Vaig 

saber que havia de seguir aquest fil ja que a la partida de mort de Joan Julià Solés vaig 

trobar que “ deja a su hijo, la casa de la calle de Torroella num 5”, segons la meva teoria, 

la casa havia passat de manera hereditària pels membres difunts de la meva família, per 

tant, havia de seguir el fil de la casa per arribar a Esteve Farró. 

Organitzant les dades recopilades em vaig adonar que no havia documentat les fonts ni 

tampoc havia extret totes les informacions possibles, simplement havia copiat els noms. 

Així que vaig tornar a l’Ajuntament i vaig cercar totes les dades que no havia anotat.  

L’etapa de recerca al registre municipal va finalitzar amb aquesta última consulta. 

Malauradament durant la guerra civil l’església de Sant Genís de Cervià de Ter va ser 

cremada pel bàndol republicà. Amb ella es van cremar la majoria dels registres que hi 

eren custodiats.  

4.1.3 Arxiu Diocesà 

Com que es van perdre la majoria dels registres, excepte els que s’havien traslladat 

prèviament a l’Ajuntament, vaig continuar la recerca a l’Arxiu Diocesà. 

Aquest arxiu, pertanyent al bisbat de Girona, s’hi troben tota mena de documents que 

van ser salvats de les cremes durant la guerra civil, i que un cop acabada aquesta, la gent 

va retornar al bisbat.  

Per la pandèmia del Covid-19 no és possible realitzar una consulta presencial a l’arxiu, 

per aquesta raó s’han digitalitzat gran part dels documents i es poden consultar per 

internet. Prèviament has de realitzar una instància de consulta, aportant les teves dades.  
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Captura de la web de l’arxiu 

Buscant en els arxius parroquials de l’església de Sant Genís de Cervià vaig trobar el que 

buscava, la partida de naixement de Joan Juliá Solés. La vaig transcriure, ja que com es 

pot veure a l’apartat 4.1.4.2, és bastant difícil d’entendre. Finalment d’aquest document 

en vaig poder extreure dues informacions més: com es deien els pares i els avis d’aquest 

personatge. Vaig confirmar que el seu pare era Estevan Juliá, i la seva mare, que no en 

tenia el nom segur, Catalina Solés. Els avis eren Maria Farró, mencionada com a natural 

de Cervià i Joseph Juliá Labrador, natural de Sant Jordi Desvalls.  

Un cop vaig tenir aquests dos noms vaig incloure’ls a l’arbre genealògic. Em va resultar 

impossible trobar les partides de naixement o de mort del pare i la mare de Joan Juliá 

Solés, ja que tots dos eren de Cervià i el registre de naixement que tenen a l’arxiu es el 

“Libro quinto de Bautismos (1817-1852)”. Justament Joan Julià Solés va néixer el 1833 

inclòs dins els anys que engloba el llibre de baptismes, els seus antecessors de Cervià no 

van néixer en cap d’aquests anys i no han pogut ser trobats, el llibre en el que estarien 

inclosos no ha sigut recuperat, ja que malauradament va ser destruït durant la guerra 

civil.  

La recerca a l’Arxiu Diocesà m’havia permès arribar al cognom Farró, recordem que qui 

era esmentat al document en llatí propietat de la meva família era Esteve Farró, i que 

resultava que  Maria Farró si que era familiar meva, tot començava a quadrar.  

Vaig continuar la recerca estirant el fil de Joseph Juliá ja que era natural de Sant Jordi 

Desvalls, no de Cervià, així que vaig decidir mirar dins l’arxiu si potser tenien el registre 
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de baptisme d’aquest, ja que no sabia si de Sant Jordi Desvalls s’havien conservat més 

registres que a Cervià. Vaig cercar entre tots els llibres que vaig creure que podia haver 

nascut Joseph Julià i efectivament el vaig trobar, va ser batejat el 1797. 

 

 

Font: Arxiu diocesà, Llibre de Baptismes V de la parròquia de Sant Jordi Desvalls, arxius parroquials de 

l’Arxiu Diocesà. 

El text diu: “Al siete del mes de Desembre del any mil setcents noranta y set nasce, y del 

dia fou batejat...” 

Obtinguda aquesta partida vaig buscar la partida de matrimoni de Joseph Juliá i la seva 

dona Maria Farró. Vaig realitzar una busca exhaustiva i no la vaig trobar. De Sant Jordi 

Desvalls es conserven totes les partides matrimonials des del 1500, per tant si no la vaig 

trobar és que no es van casar en aquell poble. Així doncs, per quin motiu un home de 

Sant Jordi no s’havia de casar al poble de naixement i  havia tingut un fill a un poble veí, 

Cervià de Ter? 

 

 



 

10 
 

4.1.4 Finalització de l’arbre 

4.1.4.1 Teories i conclusions 

Les teories en relació a Joseph Juliá han sigut realitzades a partir de les següents 

informacions: 

- Joseph Juliá va néixer a Sant Jordi Desvalls. (Partida de bateig Arxiu Diocesà) 

- Va tenir descendència a Cervià (Partida de bateig de Joan Juliá Solés (net de 

Joseph Juliá) a la partida de bateig d’aquest, que trobem a l’arxiu diocesà, es 

menciona que el seu pare (Estevan Juliá), era natural de Cervià. Per tant s’ ens 

confirma que Joseph Juliá va tenir descendència a Cervià, el seu fill Estevan Juliá.  

- Joseph Juliá no es va casar al poble de naixement. (No hi ha la partida de 

casament) 

- La seva dona es Deia Maria Farró. 

- Una persona amb el cognom Farró, 100 anys abans, compra una propietat a 

Cervià. (Document en llatí) 

Amb aquestes informacions vaig realitzar aquesta teoria: Joseph Juliá va néixer a Sant 

Jordi Desvalls. Va casar-se amb Maria Farró i van tenir un fill a Cervià de Ter, Estevan 

Juliá,  tal i com ho mostra la partida de naixement del seu net, Joan Juliá Solés.  

Segons la meva teoria, podem pensar que es van instal·lar a Can Farró. Ja que sabem 

que el net de Joseph Juliá, Joan Juliá Solés, va deixar la casa del C/Torroella número 5 al 

seu fill,  ja que així consta en el registre de defuncions de Cervià de Ter.  

4.1.4.2 Biografies  

José Juliá 

Era de Sant Jordi Desvalls. 

Font: (Llibre parroquial de Sant Jordi Desvalls, B5, pàgina 9, arxiu diocesà) 

Juan Solés Texedor 

Era de Vilafraser. 

Font: (Libro quinto de Bautismos, pàgina 110, arxius parroquials de Cervià de Ter, arxiu 

diocesà) 
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Maria Farró 

Era de Cervià 

Font: (Libro quinto de Bautismos, pàgina 110, arxius parroquials de Cervià de Ter, arxiu 

diocesà) 

Catalina Solés  

Era de Cervià de Ter. 

(Libro quinto de Bautismos, pàgina 110, arxius parroquials de Cervià de Ter, arxiu 

diocesà) 

Estevan Julià 

Era de Cervià de Ter. 

(Libro quinto de Bautismos, pàgina 110, arxius parroquials de Cervià de Ter, arxiu 

diocesà) 

Joan Julià Solés 

Va morir el 20 de febrer de 1890 a l’edat de 73 anys, compareix el seu fill José. 

Registre de bateig arxiu diocesà: 

“En el diez y ocho Enero de mil ochocientos treinta y tres nació y fue bautistado en la pila 

bautismal de la iglesia parroquial de S. Genís de Cervià, obispado de Girona, por mi Felix 

Matheu Curarroro. El mismo, Juan, Estevan, Felix, hijo legítimo y natural de Estevan Juliá 

Labrador, y de Catalina Solé Consl de Cervia: Abuelos Pat: José Juliá Labrador de S. Jordi 

Desvalls y Maria Farró de Cervia Cont: Abuelos Mat: Juan Soles Texedor de Vilafraser y 

Maria Ripoll de Cervia Cont: Padrinos: Jose Castany trabajador y Maria Julia Soledad 

Hermana del Jesucristo” 

Era propietari de la casa C/Torroella número 5, va morir a causa d’apoplexia cerebral 

(ictus). 

Era fill d’Estevan Julià i N. Solés 
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Font: Libro quinto de Bautismos, pàgina 110, arxius parroquials de Cervià de Ter, arxiu diocesà. 

Font: (Libro quinto de Bautismos, pàgina 110, arxius parroquials de Cervià de Ter, arxiu 

diocesà) 

José Julià Heras 

Va néixer el 1843. 

Era pagès i propietari.  

Va morir el 27 d’octubre de 1911, a causa de pulmonia, compareixia el seu fill Ramon 

Julià. 

Font: (Registre de naixement de Cervià de Ter, llibre (Legajo) 1, pàgina 90) 

Font: (Registre de defuncions de Cervià de Ter, llibre 6, pàgina 40) 

Catalina Julià Capdaygua  

Va néixer el 10 d’agost 1881. 

Es va casar el 17 de febrer de 1909 amb Joan Lloveras Ros, natural de Vilopriu, quan 

aquest tenia 32 anys. 

Va morir el 9 octubre 1960 a causa d’endocarditis. 

Font: (Registre de naixement de Cervià de Ter, llibre 2, pàgina 360) 
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Font: (Registre de defuncions de Cervià de Ter, llibre 1, pàgina 34) 

Font: (Registre de matrimonis, llibre 1, pàgina 34) 

Teresa Julià Capdaygua  

Va néixer el 20 de desembre de 1886. 

Va morir el 10 de gener de 1889 a causa de la febre tifoidea. 

Font: (Registre de naixement de Cervià de Ter, llibre 2, pàgina 535) 

Font: (Registre de defuncions de Cervià de Ter, llibre 1, pàgina 561) 

Dolors Julià Capdaygua 

Va néixer el 7 agost 1872. 

Va morir el 8 de setembre 1872, va ser enterrada al cementiri de Sant Genís.  

Font: (Registre de naixement, llibre 1, pàgina 22) 

Font: (Registre de defuncions, llibre 1, pàgina 54) 

Ramon Julià Capdaygua 

Va néixer el 9 de maig de 1875. 

Era pagès i propietari de la casa C/ Torroella 5. 

Es va casar amb Anneta Bosch el 29 de desembre de 1899, quan Ramón tenia 24 anys. 

Els pares de l’abans mencionada Anneta no volien el casament però van morir tres 

mesos abans d’aquest esdeveniment.  

Va morir el 18 de setembre de 1944 a l’edat de 70 anys, va morir a causa d’asistòlia, va 

declarar la viuda Anneta Bosch. 

Font: (Registre de naixements, llibre 1, pàgina 150) 

Font: (Registre de defuncions, llibre 9, pàgina 10) 

Font: (Registre de matrimoni, llibre 1, pàgina 79) 
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Anna Bosch Mitjà  

Va néixer el dia 25 d’abril de 1873. 

Es va casar amb Ramón Julià Capdaygua. 

Va morir el 20 de febrer de 1849, a causa d’insuficiència cardíaca. 

Va deixar la casa a Pere Casadellà Bosch, el notari encarregat del testament va ser 

Jaume Jenové codina. 

 Font: (Registre de defuncions de Cervià de Ter, llibre 9, pàgina 28) 

Joan Julià Capdaygua  

Va néixer el 8 de juny 1878. 

No s’ha trobat inscrit en el registre de Defuncions de Cervià de Ter, això ens pot fer 

pensar que va anar a viure a un altre municipi. 

Font: (Registre de naixements de Cervià de Ter, llibre 1, pàgina 248) 

Àngela Julià Capdaygua 

Va néixer el 6 de gener 1884. 

No s’ha trobat inscrita en el registre de defuncions de Cervià de ter, això ens pot fer 

pensar que va anar a viure un altre lloc. 

Font: (Registre de naixement de Cervià de Ter, llibre 2, pàgina 444) 

 

 

 

 

 

 

 



 

(nom autor)

(nom mare autor)

(nom pare autor)
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4.2  Document en llatí del 1727 

4.2.1 Primera impressió  

El document original escanejat es troba a l’apartat 8.1 del treball 

En la primera lectura del document, ja em vaig adonar de la complexitat de comprensió 

i traducció.  Moltes de les paraules del text em sonaven però no les trobava al diccionari. 

L’única informació que en vaig poder extreure era la de la primera pàgina, escrita en 

català antic. D’allà vaig saber que el text anava sobre una venda entre Esteve Farró i 

Magí Candell.  

Vista la complexitat de comprensió vaig posar-me en contacte amb el meu professor 

particular de llatí, per si em podia ajudar d’alguna manera. El text tenia dues dificultats: 

La primera era la cal·ligrafia, de difícil comprensió. El text original va ser escrit a mà i 

amb ploma, per tant només transcriure’l sense traduir-lo té bastanta complicitat. 

La segona d’aquestes complicitats era la traducció en si, jo havia detectat que els mots 

d’aquell text eren en llatí però al buscar-los al diccionari no en trobava cap, i el meu 

professor, l’Oriol Martínez, me’n va donar una explicació, que he reforçat amb diferents 

fonts: 

Quan els romans van abandonar Hispània, al segle V, el llatí va anar en decadència. 

Aquest anava essent substituït per les llengües romàniques, cada cop era menys 

utilitzat. Pocs segles després, va quedar com una llengua només utilitzada per 

l’escriptura, aproximadament cap al S.X. Van anar passant els segles i les llengües 

romàniques anaven guanyant parlants i s’anaven enriquint, mentrestant el llatí anava 

perdent riquesa lèxica i cada cop era menys elaborat. Aquest deteriorament va fer que 

als S. XVII i XVIII l’ ús del  llatí fos molt baix i que quedés només com una llengua utilitzada 

per a texts legislatius o de caràcter religiós. Bàsicament, els únics que dominaven 

mínimament aquesta llengua eren els notaris i els religiosos. 

Aquest llatí s’anomena llatí tardà, és una barreja entre les llengües romàniques i un 

nivell baix de llatí de l’escriptor, això fa que sigui identificable com a llatí però sigui 

pràcticament intraduïble per a una persona que ha estudiat llatí clàssic. Tot i això vaig 

creure que potser algú altre que hagués estudiat llatí clàssic  seria capaç, no de traduir-
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lo, però sí de donar-me una idea del que deia el text. També s’ha de tenir en compte 

que no hi ha gaire gent amb estudis superiors de llatí, encara menys, amb estudis 

superiors de llatí especialitzats en aquest tipus de llengua.  

Vaig decidir posar-me en contacte amb una altra coneguda, que també havia estudiat 

clàssiques, la Maria Pilar Prat. Vaig reunir-me amb ella i li vaig ensenyar els texts en 

persona. Em va dir que hi donaria un cop d’ull però que si li podia passar el text a 

ordinador li avançaria molta feina, així ho vaig fer.  

Finalment vaig aconseguir fer la següent transcripció:  

“Venda perpetua feta y firma de per Magi Candell treballador del lloc y de Cervià a 

favor de Esteve Farro tambe treballador de dit lloc de Cervià per preu de 100 Moneda 

Bayo.” 

“Lunes Franeiseum Mota Nous Publieum vegentem notariam publicam Villae de 

Basacara, Die 28 Novembry Annis 1727” 

“Iversis idemfacio, Ego Franciscus Moia et aibes apostolica ae multrissimi et Revere 

dissimi domini Gerunda. Piscopi domini villae et termini Bascaros dios Gerundae. 

Auetoritatibus nos publicus regens notariam et scribaniam publicas dictorum villa et 

fermuni Bascara. Eisdemque subistiurus a nobili domino vrilier propietario conxundem 

quod ponyme fuit eprum, quoddam fluxumentumba eius apiria Hemoxis seguentis. 

Maginus Candell laborator foeide Cervià Gieraria Gerunda Gvaris Permee meos vilitare. 

Vendo y Vobis Estephano Ferró laboratori prodietifoci de Cerviá prosenties Vestris perpe 

fotumlluo oblie sive Corral divulum partim cohopertum de Tegularo et parrim 

descohopertum una gini exita et hasseo ferro dieto obili conniguo Gidelieer In 

quantumdie tum obile se exoteri fins al camí que va dedit floch de Cerviá a la Ciutat de 

Gerona et ad partem occidentis. Domus et palari Magi Candell eiusdem foei de Cerviá et 

quan on palmos de ampliridine consiguo. Dieti Frossei sive epito ad partem mientis llius 

frossei Ferro quod mibi xemanes pro idivietur per fermions lloi afigens. Pro et ditum o 

viles et frosseum feria lisimia continent mèdium quax tum versano terres parumplus 

Velminus et afrotanatur insimilab oriente honore meo dieti  ditori Sciliees cum domo et 

horto dieti Magi Candell terminis hoi afievis medianti busá meridie cum camino publico 

queo luradieto foco de Cerviá ad Civitatem. Gerondo ab occidente in Gonore Salvatory 
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ferrer laboratori eiusdem foei de Cerviá exibi pertiner et spee at ln Gim venuntiationis et 

Cessionis per Marriam Mariam Barrés Monràs i Sala povem bannis Sala. Agricolae 

termini villae de Banyoles et antea Narcisl Monràs Barrés qo agrícola prodieti foei de 

Cervia Vrihabentem hipotecat et obligat proeius dore et Sponssalitio eraliis luribus et 

Creditis suis Universsalem goreditatem et bonaquo fuerunt diesti qo Narcisi Monras y  

Barrés primi Girisui ln meifavorem faeto et firmatae pro et consolat instrumento 

publicore cepto In notario publica dieto Gillae de Barinyo fer diedecima nones luly 

proxiemlapss dieto Vero Narciso Monras y Barres pertinebat titulo suopropio empronis 

quam feit a Pedro Pages y Candell ferrifabro eiusdem foei de Cerviá et Elisabera Candell 

conjugibus viufruetario et propietario respective hominibus parentibus meis proviconitas 

instrumento publies veepto In presenti Notaria Dia trigessima Deembris Armo ahativiate 

Domini millessimo Sepringentessimo Diestis vero Farrentibus meis pertinebat titulisima 

dieta Genditione Chalendatis. Hancautemfefaciot cum intraisit pro vur melius protio 

Videlicer centum librarum Basquara a Vobis confireon extreeognoseo babuisse et 

xeeprise ad Voluns. Hoc Modo ham eas de Goluntare me apones Vostre tinuistis et 

ventinetis proquibus et lnoslutum earum alio instrumento Strarimopost huiusmodi eneji 

lloti Infraseriproum confiriendo anerare et Incarricare Gabeatis Fam scilicer In precetio 

et proprietare quam In annis pentionibus erattis a Die decimaoetava aprilis proerime 

Geris. In antea futuris et deberendis fòrum Huo censsuale conssimili proty Sive 

propietatis et penrionis anno centum Solidarium barquod addno quo libes suo statuto 

terminos facio et preteo Qerro Ferró passemanerio vieinatas Ponris Majory Parrochia 

foei de Sarriá Gieario Gerunda quod censsuale pone mereinerrieavi fuergue et quitare 

promyi In et cumdieto Censsionis et venumtiony Instrumento Supra Chalendaro quoque 

dietus Narcisus Monras i Barrés poenes selnearricaverar fuereque et quitare promiseras 

ego parte proty dieto et sus perius Chalendaro Venditionis prodieti ovliy cum general 

obligatione omnium bonurum Vefrorum et speriali procediti ovilis pro et In diedo 

Inearrieamenti Instrumento latius contienbitur aquoquidem Crediture Subitionis Casu 

procediti Censsualis obtinieatis et obtinere possitis et Valeatis apocham subitionem et 

cessionem quo ad Fuenorum evietionis Casu SiSequatur quo ad agendum et lraquod y 

succedatis comperans que vobises Vestris temporis prioritate lurispo Hiorataf et ideo 

renuns exeeptit et si plusftotum domo et renoms fegi deeptist conitiruens cedendo lurat 

quibus luribus egoenim faci enfit salvo famensemperjure et diveto dominio prioritaui 
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Monastery Beato Mario dieti foci de Cerviá Sui eius Homodum Revenreno Prioris et 

Suorum Indieto Prioratu Succesorum Inomnibus videliees Farrtist cui et suist nullos 

facratis censsus mee aliatura dominicalia Imo siali qua fieri monstrabuntur Capibrevia  

Moidi bonis Meis Solvere promitio et Vos et Gertros bonaque et luvia vestra et vestrorum 

eidempnes et hidemonia penitus et Sinedampno Servare et velare promitio. Et est aetum 

et sie Internos dietos Contrabentes dedutum et paetarum que vordit Camprador y 

forvostres pugeu carregar y fer paret Sore de la paret de la part de mito Die dedit corral 

sens que vos dit comprador ni los vostres tingau de pagar ni Satisfer cosa a mi dit venedor 

y als meus y aipibe tingau lo empriu y servitud per vosdit comprador y per los vostres 

traurer la aigua del pou de mi dit venedor Gavent empero vosdit comprador y fos vostres 

de amportarvos corda per traurer dita aigua y sempre que dit pou necessiti de escurarsse 

o adobarsse que vos dit comprador y los vostres tingaude contribuir en la gaitos de 

Arececurar y adobar dit pou i que jo dit Venedor y fos meu vos tingam de donar camí a 

traurer aigua de dit pou per la part hont menos dany me fera et Siesine convenio et 

promtio feere Gebere fer teneri de evietione et probis obligo ommiat et Singula bona 

mea nobilia et sie promitio juro novissimevero nosdieti contrabeneplunanus huiumodi 

contraetum nonfeeine infraudem fem dictuy genditor prais i firmo apocham dedieto 

prerio habito et reepro ad boluntmo do predieto heo renuns exeepto= Aetum Bascara 

die vigessima octava novembri millo sepringentessimo vigessimo septimo= Feites Rous 

transeuf mitja pbrer in diet loco de Cervia residents ex pranens Mascort Seriptor villa de 

Bascara= loans mirjaulaborator aborio prodiur loció eferuidatafirio inbonore appoyusbo 

ego noux in hus mamupropio los quoxumtum hom ego doem franmobrear ribes nouprom 

morabu. 

Li vaig compartir a la Maria Pilar i em va dir exactament el mateix que l’Oriol, que no 

seria capaç d’ ajudar-me.  

Tot i això, durant la transcripció, em vaig adonar que hi havia un tros en Català antic: 

“que vosdit Camprador y forvostres pugeu carregar y fer paret Sore de la paret de la part 

de mito Die dedit corral sens que vos dit comprador ni los vostres tingau de pagar ni 

Satisfer cosa a mi dit venedor y als meus y aipibe tingau lo empriu y servitud per vosdit 

comprador y per los vostres traurer la aigua del pou de mi dit venedor Gavent empero 

vosdit comprador y fos vostres de amportarvos corda per traurer dita aigua y sempre 
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que dit pou necessiti de escurarsse o adobarsse que vos dit comprador y los vostres 

tingaude contribuir en la gaitos de Arececurar y adobar dit pou i que jo dit Venedor y fos 

meu vos tingam de donar camí a traurer aigua de dit pou per la part hont menos dany 

me fera.” 

Es parla d’un pou i d’un comprador, això em va fer pensar que potser es tractava d’una 

llicència per compartir l’ús del pou, ja que el pou de Can Farró té dues obertures, una 

que dona a Can Candell, casa veïna, i una a Can Farró:   

 

  

Fotografia: Obertura del pou, Can Farró                          Fotografia: Obertura del pou, Can Candell 

Font: Fotografia feta per Quim Collell i Masó                Font: Fotografia feta per Quim Collell i Masó 

Tot i això aquesta afirmació era només una teoria, ja que no sabia el significat total del 

text. Més endavant es veurà que aquesta hipòtesi no era correcta. 

4.2.2 Traducció del document 

Vist que dues persones graduades en llatí clàssic no havien sigut capaces de traduir el 

text vaig decidir intentar buscar alguna persona especialitzada en llatí tardà que fos 

capaç de traduir-lo. Li vaig compartir a la professora de llatí, la senyora Roser Adroher, 

del centre al qual estudio, l’IES de Celrà, ella ho va compartir a un altre contacte, Sílvia 

(nom autor)

(nom autor)

(nom del centre)



 

21 
 

Mancebo, que treballa a l’arxiu diocesà de Girona. En va fer una transcripció i una 

traducció: 

1727, novembre, 28. Bàscara 

Venda. Jo, Francesc Mota i Ribes, notari públic per les autoritats apostòlica i del bisbe de Girona, 

que és el senyor de Bàscara, i regent de la notaria i l’escrivania públiques d’aquesta vila 

com a substitut del seu senyor útil i propietari,1 faig fe que he rebut l’instrument2 que 

segueix:  

«Magí Candell, treballador de Cervià, ven a Esteve Farró, també treballador d’aquest lloc, 

un corral derruït que està cobert de teulat en una part i és descobert en una altra, 

juntament amb el tros de terra que hi ha contigu, a saber, tot allò que arriba fins al camí 

que va de Cervià a Girona i a la banda oest de la casa i el paller del mas Candell de Cervià, 

i quatre pams d’amplada contigus a l’est a un altre tros de terra que li resta al venedor 

en aquest indret, del qual quedarà dividit amb termes3 que s’hi hauran de fixar. En el seu 

conjunt, el corral i el tros de terra tenen una cabuda4 de mig quart de vessana5 i afronten 

a l’est amb la casa i l’hort del mas Candell, que també són propietat de Magí Candell; al 

sud, amb el camí públic de Cervià a Girona; a l’oest, amb una honor6 de Joan Mitjavila, 

                                                           
1 Senyor útil i propietari: Persona que té el domini útil d’un bé, habitualment immoble. 
Vegeu infra nota 14, «domini». 
2 Instrument: Escriptura, document, amb què es justifica o prova alguna cosa. (Diccionari de 
la llengua catalana de l’Institut d’Estudis Catalans (DIEC), veu instrument. 
<https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=instrument&AllInfoMorf=False&OperEntrada
=0&OperDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&O
perCatGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=Fal
se> [consulta: 11 setembre 2020]) 
3 Terme: Fita; pedra ficada en terra per a indicar els límits d'una extensió, d'una propietat, 
d'una jurisdicció (Empordà, Gir., Moianès, Vallès, Segarra). (ALCOVER, Antoni Maria; MOLL, 
Francesc de Borja. Diccionari català-valencià-balear (DCVB), veu terme. <Diccionari català-
valencià-balear (iec.cat)> [consulta: ídem]) 
4 Cabuda: Superfície d’un predi, d’un bosc. (DIEC, veu cabuda. 
<https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=instrument&AllInfoMorf=False&OperEntrada
=0&OperDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&O
perCatGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=Fal
se> [consulta: ídem]) 
5 Vessana: Mesura agrària pròpia del Gironès, l’Empordà i la Selva. 
La vessana de rei, o corrent, equival a 900 canes quadrades, o sia 2 187,4 m2, i és dividida en 
4 quartons. La vessana baronil (o de comte, o de senyor), no tan corrent, equival a 1 024 
canes quadrades, o sia 2 488,8 m2. (Gran Enciclopèdia Catalana (GEC), veu vessana. <vessana 
| enciclopèdia.cat (enciclopedia.cat)> [consulta: ídem]) 
6 Honor: f. Ant. Immoble o finca. (DIEC, veu honor. 
<https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=honor&AllInfoMorf=False&OperEntrada=0&O
perDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&OperC
atGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=False> 
[consulta: ídem]) 

https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=instrument&AllInfoMorf=False&OperEntrada=0&OperDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&OperCatGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=False
https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=instrument&AllInfoMorf=False&OperEntrada=0&OperDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&OperCatGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=False
https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=instrument&AllInfoMorf=False&OperEntrada=0&OperDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&OperCatGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=False
https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=instrument&AllInfoMorf=False&OperEntrada=0&OperDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&OperCatGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=False
https://dcvb.iec.cat/
https://dcvb.iec.cat/
https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=instrument&AllInfoMorf=False&OperEntrada=0&OperDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&OperCatGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=False
https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=instrument&AllInfoMorf=False&OperEntrada=0&OperDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&OperCatGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=False
https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=instrument&AllInfoMorf=False&OperEntrada=0&OperDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&OperCatGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=False
https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=instrument&AllInfoMorf=False&OperEntrada=0&OperDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&OperCatGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=False
https://www.enciclopedia.cat/ec-gec-0217427.xml
https://www.enciclopedia.cat/ec-gec-0217427.xml
https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=honor&AllInfoMorf=False&OperEntrada=0&OperDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&OperCatGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=False
https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=honor&AllInfoMorf=False&OperEntrada=0&OperDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&OperCatGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=False
https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=honor&AllInfoMorf=False&OperEntrada=0&OperDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&OperCatGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=False
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treballador de Cervià, i al nord, amb una honor de Salvador Ferrer, també treballador 

d’aquest lloc. I pertanyen a Magí Candell perquè el passat 19 de juliol els hi va cedir Maria 

Barnés Mont-ras i Sala, ara muller de Joan Sala, pagès del terme de Banyoles, que és 

vídua en primeres núpcies de Narcís Mont-ras i Barnés, pagès de Cervià, i que té 

hipotecada l’herència universal del seu marit difunt pel seu dot, 7 esponsalici8 i altres 

drets, amb un instrument que va atorgar a la notaria de Banyoles. Per la seva banda, 

Narcís Mont-ras i Barnés els havia comprat el 30 de desembre de l’any 1700 de la 

Nativitat del Senyor9 als pares del venedor, els cònjuges Pere Pagès i Candell, ferrer de 

Cervià, i Elisabet Candell, que n’eren l’usufructuari10 i la propietària, respectivament, amb 

una escriptura que es va rebre en aquesta notaria de Bàscara i en la qual s’assenyalen 

també quins són els títols11 pels quals pertanyien a aquests consorts. El preu d’aquesta 

venda és de 100 lliures barceloneses, que el comprador no entregarà a Magí Candell, sinó 

que satisfarà d’aquesta manera: amb un instrument que signarà a continuació davant 

d’aquest mateix notari, es farà càrrec de pagar un censal12 d’aquest preu i les seves 

pensions anuals que vencin a partir del proper 18 d’abril. Fins ara, Magí Candell pagava 

aquest censal, que té una pensió anual de 100 sous, a Pere Farró, passamaner13 del veïnat 

                                                           
7 Dot: Aportació voluntària de béns que fa la muller al marit orientada al sosteniment de les 
càrregues del matrimoni. (DIEC, veu dot.  
<https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=dot&AllInfoMorf=False&OperEntrada=0&Ope
rDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&OperCatG
ram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=False> 
[consulta: ídem]) 
8 Esponsalici: Escreix. (GEC, veu esponsalici) 
Escreix: Donació de caràcter voluntari, que el marit fa a la muller, que compensa en certa 
manera el dot aportat per ella, per tal d’ajudar al sosteniment de les despeses familiars, 
d’acord amb el règim econòmic de separació de béns de la família catalana. (GEC, veu escreix. 
<escreix | enciclopèdia.cat (enciclopedia.cat)> [consulta: ídem]) 
9 Aquest dia és el 30 de desembre de l’any 1699 segons el nostre còmput. 
10 Usufructuari: Que té l’usdefruit d’una cosa. (DIEC, veu usufructuari) 
Usdefruit: Dret d’aprofitar-se dels fruits d’una cosa que és propietat d’altri. (DIEC, veu 
usdefruit. 
<https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=usdefruit&AllInfoMorf=False&OperEntrada=0
&OperDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&Ope
rCatGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=False
> [consulta: ídem]) 
11 Títol: Causa o raó jurídica justificadora de la pertinença d’un dret o de la manera com fou 
adquirit. (GEC, veu títol. <Cerca | enciclopèdia.cat (enciclopedia.cat)> [consulta: ídem]) 
12 Censal: Obligació de pagar indefinidament una pensió o cànon anual com a contrapartida 
d’un capital donat; hom acostumava a garantir sobre béns immobles, de manera semblant a 
la hipoteca, afegint-hi a vegades el pacte d’escriptura de terç. (GEC, veu censal. <Cerca | 
enciclopèdia.cat (enciclopedia.cat)> [consulta: ídem]) 
13 Passamaner: Qui fa o ven passamans; qui es dedica a obra de passamaneria. (DCVB, veu 
passamaner) 

https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=dot&AllInfoMorf=False&OperEntrada=0&OperDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&OperCatGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=False
https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=dot&AllInfoMorf=False&OperEntrada=0&OperDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&OperCatGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=False
https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=dot&AllInfoMorf=False&OperEntrada=0&OperDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&OperCatGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=False
https://www.enciclopedia.cat/ec-gec-0180534.xml
https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=usdefruit&AllInfoMorf=False&OperEntrada=0&OperDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&OperCatGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=False
https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=usdefruit&AllInfoMorf=False&OperEntrada=0&OperDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&OperCatGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=False
https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=usdefruit&AllInfoMorf=False&OperEntrada=0&OperDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&OperCatGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=False
https://dlc.iec.cat/Results?DecEntradaText=usdefruit&AllInfoMorf=False&OperEntrada=0&OperDef=0&OperEx=0&OperSubEntrada=0&OperAreaTematica=0&InfoMorfType=0&OperCatGram=False&AccentSen=False&CurrentPage=0&refineSearch=0&Actualitzacions=False
https://www.enciclopedia.cat/search/terms/472183/t%C3%ADtol?page=1
https://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0180549.xml
https://www.enciclopedia.cat/search/terms/472183/censal
https://www.enciclopedia.cat/search/terms/472183/censal
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del Pont Major de la parròquia de Sarrià. I ho feia perquè va prometre que el pagaria amb 

el mateix instrument amb què Maria Barnés Mont-ras i Sala va cedir-li el corral i el tros 

de terra. Anteriorment, Narcís Mont-ras i Barnés s’havia fet càrrec del pagament d’aquest 

censal per a saldar una part del preu pel qual havia comprat aquests béns. Queda salvat 

el domini directe14 del corral i del tros de terra a favor del prior del monestir de Santa 

Maria de Cervià, al qual ni Esteve Farró ni els seus successors no hauran de pagar censos15 

ni cap altre dret senyorial; i, si algun capbreu16 posés de manifest que aquests béns han 

de satisfer algun d’aquests drets, el venedor promet que el pagarà ell mateix. Les dues 

parts, venedor i comprador, pacten que Esteve Farró podrà carregar i fer una paret sobre 

la paret sud del corral sense haver de pagar res a Magí Candell; que tant ell com els seus 

successors podran treure aigua del pou de Magí Candell, portant la seva pròpia corda, si 

bé hauran de contribuir a les despeses d’escurar o arranjar el pou, sempre que calgui fer-

ho; i que, perquè puguin arribar al pou, el venedor i els seus successors hauran de donar-

los camí pel lloc que els sigui menys perjudicial.  

                                                           

Passamà: Teixit en forma de cinta que serveix per a guarnir i adornar vestits, mobles, i en 
general les vores d'un objecte qualsevol. (DCVB, veu passamà. <Diccionari català-valencià-
balear (iec.cat)> [consulta: ídem]) 
14 Domini: Dret tingut per una persona sobre una cosa o terra i, per extensió, el conjunt de 
terres i drets que depenien d’un senyor en un territori determinat. En l’època medival, hom 
diferencià el domini directe, que eren els drets senyorials que retenia el senyor sobre unes 
terres cedides en feu o a cens [...], del domini útil o drets que tenia el vassall que rebia un 
feu o bé el pagès que gaudia de l’usdefruit d’unes terres que eren d’un senyor. A la Baixa 
Edat Mitjana, s’establí que el senyor, que mantenia el domini directe, tenia dret a rebre un 
cens, a ésser avisat dels traspassos [...]; a més, podia fer un capbreu dels dominis d’una 
manera regular. El pagès que tenia el domini útil, a part de tenir l’usdefruit, podia trasmetre 
allò que tenia, hipotecar-ho [...] i, en alguns casos [...], alienar-ho. (BOLÒS, Jordi. Diccionari de 
la Catalunya medieval (ss. VI-XV). Barcelona: Edicions 62, 2000, p. 103-104, veu domini.) 
15 Cens: Dret de rebre una pensió anual per raó d’un immoble, a perpetuïtat o per un temps 
llarg, com a conseqüència d’un establiment o contracte emfiteùtic. (GEC, veu cens. <Cerca | 
enciclopèdia.cat (enciclopedia.cat)>) 
Establiment: Concessió d’un immoble en emfiteusi en la qual el senyor o estabilient es 
desprèn del domini útil, que cedeix a l’emfiteuta, i es reserva el domini directe. (GEC, veu 
establiment. <Cerca | enciclopèdia.cat (enciclopedia.cat)>)  
Emfiteusi: Contracte pel qual un senyor dóna a una altra persona (emfiteuta) el domini útil 
d’una cosa immoble, perpetualment o a llarg termini, per tal que sigui millorada, tot retenint-
ne el domini directe. (GEC, veu emfiteusi. <Cerca | enciclopèdia.cat (enciclopedia.cat)> 
[consulta: ídem]) 
16 Capbreu: Escriptura pública on consta el reconeixement que fa l’emfiteuta dels drets del 
seu senyor directe sobre els immobles que el primer té en domini útil [...]. (GEC, veu capbreu. 
<Cerca | enciclopèdia.cat (enciclopedia.cat)> [consulta: ídem]) 

https://dcvb.iec.cat/
https://dcvb.iec.cat/
https://www.enciclopedia.cat/search/terms/472183/cens
https://www.enciclopedia.cat/search/terms/472183/cens
https://www.enciclopedia.cat/EC-GEC-0101139.xml
https://www.enciclopedia.cat/search/terms/472183/establiment
https://www.enciclopedia.cat/search/terms/472183/emfiteusi
https://www.enciclopedia.cat/search/terms/472183/capbreu
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»Magí Candell també signa a Esteve Farró l’àpoca17 del preu d’aquesta venda. Són 

testimonis d’aquests actes Francesc Mitjà, prevere resident a Cervià, i Francesc  Mascort, 

escrivent18 de Bàscara.»     

I jo, el notari Francesc Mota i Ribes, ho subscric el 14 de juliol de 1728 amb el meu 

sig(signe)ne19 acostumat. 

[A]. Original no localitzat. 
R. Nota de registre de Francesc Mota i Ribes no localitzada. S’hauria inclòs 

originàriament en el Protocol de 1727 del notari, que es conserva a l’Arxiu Històric 
de Girona i s’identifica amb la signatura AHG. Notaria de Bàscara, 18. Però aquest 
llibre ha perdut els últims fulls, que haurien contingut els instruments datats 
d’entre el 10 de novembre i el 25 de desembre d’aquell any, entre els quals es 
troba aquesta venda. 

B.* Còpia autèntica en paper estesa per Francesc Mota i Ribes el 14 de juliol de 1728: 
Col·lecció particular, ex R. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
17 Àpoca: Document que acredita haver-se cobrat un deute. (DCVB, veu àpoca. <Diccionari 
català-valencià-balear (iec.cat)> [consulta: ídem]) 
18 Escrivent: Persona que té per ofici escriure per compte d’altri. (GEC, veu escrivent. <Cerca 
| enciclopèdia.cat (enciclopedia.cat)> [consulta: ídem]) 
19 Signe: Senyal particular i registrat que cada notari dibuixa a mà abans de la signatura que 
autoritza un document públic. (GEC, veu signe notarial. <Cerca | enciclopèdia.cat 
(enciclopedia.cat)> [consulta: ídem]) 

https://dcvb.iec.cat/
https://dcvb.iec.cat/
https://www.enciclopedia.cat/search/terms/472183/escrivent
https://www.enciclopedia.cat/search/terms/472183/escrivent
https://www.enciclopedia.cat/search/terms/472183/senyal%20notarial
https://www.enciclopedia.cat/search/terms/472183/senyal%20notarial
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4.2.2.1 Interpretació del document 

Semblaria ser que es parla d’una venta d’un terreny. També es parla del dret de l’ús 

d’un pou, tal com havia identificat anteriorment. Es pot veure la interpretació total 

del document a l’apartat de conclusions.  

5.  Fase de Recerca II 

5.1 La casa 

5.1.1 Ubicació 

Can Farró, està ubicada actualment al C/Torroella numero 7, antigament era ubicada al 

C/Torroella numero 5 ja que un terreny veí no estava numerat. En la següent imatge es 

pot veure la casa, i el terreny veí, amb una foto satèl·lit.  

 

Foto: Google Maps, vista satèl·lit 

És important dir que la casa ha estat reformada i la seva aparença ha canviat molt des 

del S. XVIII. Com podem veure en les següents imatges durant la remodelació es va 

gairebé construir de nou la casa, tot i que es va procurar respectar l’aparença original. 

 

 



 

26 
 

 

Font: Projecte de Reforma de Can Farró 

 

Font: Fotografia feta per Quim Collell i Masó 

Com es pot veure en aquestes imatges les obertures de la façana principal es van 

desplaçar i distribuir de nou per adaptar-se a la nova distribució i per equilibrar els eixos. 

La paret es va haver de reconstruir de nou amb tècniques actuals degut al grau de 

deteriorament que presentava (va estar deshabitada durant 40 anys).  

La tècnica constructiva original de Can Farró és la tècnica utilitzada en la majoria de cases 

dels pobles de la vora del riu. Es construïen parets de càrrega gruixudes; amb rierencs i 

argamassa.  

(nom autor)
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Font: Fotografia feta per Quim Collell i Masó 

A la planta baixa, s’utilitza la tècnica de la volta. Tot i així s’aprecia diferents tècniques 

constructives. Les voltes més antigues són de rierenc i encofrat d’encanyissat, i més tard, 

les voltes de la banda nord, són de rajola ceràmica. 

 

Fotografia: Estil de construcció de la volta d’encofrat d’escanyissat 

Font: Fotografia feta per Quim Collell i Masó 

La planta primera, els sostres estaven formats per bigues de fusta, llata i rajola i la 

coberta de cairats de fusta, llata, rajola i teula. 

Durant la remodelació es va intentar respectar el màxim possible l’original. Tot i així, la 

reconstrucció d’una volta de rierenc, es va fer amb rajola. 

(nom autor)

(nom autor)
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Fotografia: Reconstrucció de la volta amb rajola 

Font: Fotografia feta per Quim Collell i Masó 

 

 

Fotografia: Construcció de les parets amb riarenc 

Font: Fotografia feta per Quim Collell i Masó 

5.1.2 Parts de la casa 

Can Farró és un habitatge de planta baixa, primera planta i segona. A més compta amb 

un pati exterior i també una construcció annexa, antigament un paller.  A continuació es 

veurà per què servien cadascuna d’aquestes parts: 

 

(nom autor)

(nom autor)
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5.1.2.1 Planta Baixa 

La planta baixa està formada per les antigues corts, on antigament s’hi tenia el bestiar. 

Això ho sabem ja que en la majoria de cases rurals es seguia aquest patró i a més, Can 

Farró, encara conserva la menjadora de la cort de les vaques. 

 

Fotografia: Menjadora de la cort de les vaques 

Font: Fotografia feta per Quim Collell i Masó 

Les parets son de pedra i el sostre és de volta. Les voltes més antigues estan fetes de 

riarencs, i també té voltes de rajola ceràmica. En una de les voltes de riarenc encara s’hi 

pot veure l’encanyissat de l’encofrat: 

 

Font: Fotografia feta per Quim Collell i Masó 

(nom autor)

(nom autor)
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Fotografia: Volta d’encanyissat, els cercles vermells senyalen les canyes 

Font: Fotografia feta per Quim Collell i Masó 

El bestiar s’ubicava en aquesta part de la casa per arrecerar-lo del clima exterior i així 

estigués en unes condicions més òptimes. A més també generava escalfor, això feia que 

a la primera planta, on feia vida la família, la temperatura fos una mica més alta a 

l’hivern.  

També a la planta baixa hi trobem una altra volta, aquesta segurament era utilitzada 

com a rebost, ja que és un lloc fresc. 

A la planta baixa també hi trobem la antiga comuna. Aquesta era ubicada fora de la casa 

principalment per higiene.  

(nom autor)
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Fotografia: Antiga comuna 

Font: Fotografia feta per Quim Collell i Masó 

 

Font: Projecte de Remodelació de Can Farró  

 

(nom autor)
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5.1.2.2 Primera planta 

En aquesta primera planta s’hi ubicava l’habitatge, format per una sala- cuina amb forn 

de pa, i diverses estances per dormitoris. 

La família feia vida en aquesta planta ja que és la planta amb les millors condicions, 

sobretot de temperatura. És la sala més aïllada del terra i de la coberta.  

A més aquesta, conta amb un terrat exterior.  

 

Font: Projecte de remodelació de Can Farró 

5.1.2.3 Planta sota coberta  

La planta sota-coberta es destinava a graner i a guardar aliments. Aquesta planta aïllava 

l’habitatge de les inclemències del temps. A l’estiu de la calor i a l’hivern de la fred. 
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Font: Projecte de remodelació de Can Farró 

5.1.2.4 Coberta 

La coberta és amb pendent a dues aigües.  I en concret, aboca les aigües a les finques 

veïnes, per tant tenia dret a aigües. Fins i tot l’aigüera de la cuina, evocava les aigües a 

la finca veïna. 
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6. Fase de Recerca III: Conclusions 

6.1 Arbre genealògic 

L’arbre genealògic m’ha servit per tenir una visió global de la trajectòria que hauria 

tingut Can Farró.  La recerca d’informació per la confecció de l’arbre m’ha fet moure per 

arxius i documents que ni tan sols sabia com consultar. 

Per altra banda també he aconseguit relacionar el cognom Farró amb la meva família. 

Tot i que la finalització del treball s’ha vist impedida per la crema de documents durant 

la guerra civil, s’ha assolit l’objectiu principal que era relacionar el cognom Farró amb el 

meu arbre genealògic i per tant confirmar que des del text la casa ha passat de generació 

en generació de la meva família de forma hereditària.   

6.2 Traducció document 

Amb la traducció del document he determinat que el que es venia no era un ús compartit 

del pou, sinó el terreny sobre el qual es va construir Can Farró. 

Aquesta afirmació la puc fer amb informacions extretes de la traducció, a continuació es 

veuran exposades: 

6.2.1 Superfície del terreny 

Al principi del document es relata que Magí Candell ven a Esteve Farró un corral cobert,  

un corral sense cobert, i el terreny fins al camí de Cervià a Girona amb una cabuda de 

mig quart de vessana. Per tant, per saber la superfície total, hem de dividir una vessana 

entre vuit, ja que això equivaldria a mig quart. 

Una vessana son 2187,4 metres quadrats i una vuitena part d’una vessana son 273 

metres quadrats. El terreny de Can Farró està mesurat en 317 metres quadrats. Al segle 

XVIII no es mesuraven els terrenys amb precisió, per tant, podem dir que aquest mig 

quart de vessana concorda amb la superfície del terreny de Can Farró. 
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Font: Cadastre virtual 

6.2.2 Edificacions dins el terreny 

Durant les obres de rehabilitació de Can Farró es va trobar un porta a planta baixa a la 

paret mitgera de Can Candell que ens podria fer pensar que les voltes de la planta baixa 

de Can Farró formaven part de Can Candell. 

Això ens pot fer pensar que el que va comprar Esteve Farró va ser el terreny de Can Farró 

i els corrals que formaven part de Can Candell. Amb aquesta teoria podria ser que la 

porta fos la entrada que hi havia antigament des de Can Candell per entrar als corrals.  

 

Fotografia: El cercla vermell senyala la ubicació de la porta 

Font: Projecte de remodelació de Can Farró 
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Font: Projecte de remodelació de Can Farró 

Dins el cercle vermell es pot veure el marc de la porta 

Així doncs, Magí Candell hauria venut a Esteve Farró els corrals de casa seva, que 

recordem que avui formarien part de Can Farró, i el terreny de davant, que seria el pati 

de Can Farró i on hi trobem la resta de la casa i el paller.  

A banda d’aquesta teoria també es pot observar que les parets que uneixen Can Candell 

amb Can Farró no segueixen una línia recta:  
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Font: Cadastre virtual 

Com es pot veure, la paret que uneix les dues cases no realitza una traçada recte i 

uniforme sinó que fa dos angles de 90 graus. Els quatre pams de terra extres del costat 

Est que es mencionen al text podrien molt probablement ser el tros de paret horitzontal 

que forma el primer angle de 90 graus, angle encerclat de color verd a la següent 

fotografia: 

 

Font: Cadastre virtual 

La part d’aquesta paret de la planta baixa forma part de Can Farró, ja que és dins la volta 

de la casa. En canvi, la mateixa paret però del pis superior forma part de Can Candell.  

Segons la meva teoria, la paret de la planta baixa seria de Can Farró, ja que era dins la 

casa quan Magí Candell li va vendre a Esteve Farró: 
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Fotografia: Paret en qüestió, propietat de Can Farró. 

Font: Fotografia feta per Quim Collell i Masó 

En canvi, la paret de la terrassa de Can Farró formaria part de Can Candell ja que quan 

Magí Candell va vendre els corrals a Esteve Farró la casa no era construïda, sinó que 

només eren els corrals. Per tant, quan es va construir la primera planta, la paret va seguir 

sent propietat de Magí Candell.  

 

Fotografia: Paret en qüestió, propietat de Can Candell 

Font: Fotografia feta per Quim Collell i Masó 

(nom autor)

(nom autor)
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La paret que uneix Can Farró amb Can Candell és la única que realitza aquests angles de 

90 graus, les parets que uneixen cases veïnes realitzen traçats majoritàriament rectes.  

 

Font: Cadastre virtual 

Això podria ser explicat amb la meva teoria. No es realitzen traçats rectes ja que abans  

aquesta paret no dividia dues cases, sinó que era Can Candell i els seus corrals, i que al 

moment que se li va vendre a Esteve Farró van passar a ser dues propietats diferents, 

per tant, les parets no segueixen un traçat recte ja que antigament no era una paret que 

dividís diferents propietats, sinó que dividia estances d’una mateixa casa, Can Candell.  

6.2.3 Mètode de pagament 

El preu de la venda del terreny i el corral es fixa en cent lliures barceloneses, encara que 

el comprador, Esteve Farró, no les paga directament al venedor, Magí Candell, sinó que 

satisfà un antic deute. 

Per entendre aquest pagament ens hem de remuntar a l’origen. Els pares de Magí 

Candell: Pere Pagès i Candell (usufructuari) i Elisabet Candell (propietària) van vendre el 

terreny de Can Farró a Narcís Mont-Ras i Barnés.  
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Narcís Mont Ras i Barnés va morir i la seva dona Maria Barnés Mont-Ras es va casar en 

segones núpcies amb Joan Sala. Per tant el terreny va passar a ser Maria Barnés Mont-

Ras i Sala. 

Maria tenia hipotecada l’herència universal del seu marit difunt pel dot de les núpcies, 

el dot són les aportacions voluntàries de béns que fa la muller al marit orientat al 

sosteniment de les càrregues del matrimoni.  

Maria Barnés Mont-Ras i Sala va cedir a Magí Candell el corral i el terreny a  canvi de que 

Magí Candell pagués un censal (quota) del preu a Pere Farró, passamaner del veïnat de 

Pont Major.  

Finalment el que va passar va ser que Magí Candell va vendre a Esteve Farró la propietat 

i li va traspassar el deute del terreny, per tant, Esteve Farró es va quedar la propietat i 

va pagar el deute que havia concebut Narcís Mont-Ras.  

6.2.4 Altres informacions del text 

Al text també exposa que ni Esteve Farró ni els seus successors no hauran de pagar 

censos ni cap altre dret senyorial a favor del Monestir de Santa Maria de Cervià ja que 

queda salvat el domini directe del corral i del tros de terra. També es diu que si per algun 

document d’escriptura pública s’exigís a Esteve Farró pagar algun tipus d’impost se’n 

faria càrrec el mateix Magí Candell: 

6.2.4.1 Pactes 

1. Esteve Farró podrà carregar i fer una paret sobre la paret sud del corral 

sense haver de pagar res a Magí Candell 

2. Tant Esteve Farró com els seus successors podran treure aigua del pou de 

Magí Candell portant la seva pròpia corda per extreure’n l’aigua, 

tanmateix hauran de contribuir en les despeses que pugui generar el pou.  

3. Magí Candell haurà de donar pas al pou a Esteve Farró pel lloc que sigui 

menys perjudicial per ell, perquè tant Esteve Farró com els seus 

successors en puguin fer ús.   
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6.3 Conclusió Personal 

Finalment he aconseguit respondre a totes les preguntes que em vaig fer al principi del 

treball: el cognom Farró apareix al meu arbre genealògic, he aconseguit obtenir una 

traducció del text en llatí i desxifrar-ne el contingut i també he aconseguit realitzar el 

treball seguint el mètode històric.  

Fent aquest treball m’he adonat que m’agrada investigar i moure’m per obtenir 

informacions. He après a documentar-me, transcriure i interpretar informacions 

històriques, també a exposar-les per tal que les entengui tothom. Així doncs, el Treball 

de Recerca m’ha fet descobrir un món del qual no n’era conscient, la investigació 

històrica. Al principi del treball vaig mencionar que m’agradava la història, encara que 

només coneixia la història llegida i explicada. Mai havia donat importància al món de la 

investigació i he descobert que realment m’hi sento a gust. Sempre m’havia informat 

sobre el passat, sempre m’havia fet preguntes però mai n’havia creat jo les respostes.  

Crec que la frase final de la investigació històrica que he realitzat ha de ser una frase que 

el resumeixi sencer. La que millor defineix el que he après és una correcció que va fer 

Winston Churchill a una de les frases més cèlebres del món de la història.  George Orwell, 

escriptor i periodista anglès, va dir “la història és escrita pels vencedors”, Winston 

Churchill la va corregir i va dir “la història és escrita pels vencedors, i també pels 

historiadors, suposo”. Així doncs, he descobert que apart d’estudiar història, també 

m’agrada investigar-la i escriure-la. 
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8. Annexos 

8.1 Document en Llatí  
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9. Agraïments 

La realització final d’aquest treball no hauria estat possible sense una sèrie de persones 

que m’han ajudat a completar-lo.  

 Primerament vull agrair a la meva família totes les informacions que m’han 

ajudat a aconseguir i la motivació que he rebut en els moments més difícils del 

treball.  

 Vull donar les gràcies a la Secretaria Municipal de Cervià de Ter, la senyora Glòria 

Masó Serra, per l’ajuda que em va donar en la realització de l’arbre genealògic i 

per tota la informació/ensenyança que he après sobre la recerca d’arxius 

 També vull agrair a l’Oriol Martínez, la Maria Pilar Prat, la Roser Adroher i la Sílvia 

Mancebo l’ajuda que em van donar durant la traducció del document en llatí.  

 Per últim vull agrair a la meva tutora, la Mireia Guillaumes, tot el suport que m’ha 

donat en aquesta investigació històrica, primerament guiant-me sobre com fer 

el treball i en segon lloc totes les hores de dedicació i feina que comporta 

realitzar les correccions de les diferents versions del treball.  

(nom tutora)
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